Sepher Chabaqquq (Habakkuk)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - Hab 1 - 3
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1. hamasa’ chazah Chabaqquq hanabi’.
Hab1:1 The oracle Chabaqquq the prophet saw.
d:D> To Mjppa, 6 €ldev ApBakovp 6 mpodhrns.

1 To lemma, ho eiden Ambakoum ho prophétes.
The concern saw Habakkuk the prophet.
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2. =‘anah shiua™ti w'lo’ thish’'ma’ ‘ez’ aq yak chamas w’lo’ thoshi“a.

Hab1:2 when, O , shall I call for help, and You shall not hear?
I cry out to You, Violence! Yet You do not save.
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2 tinos, , kekraxomai kai ou meé eisakousés?
how long, O , shall I cry out, and in no way should you listen?
boésomai se adikoumenos kai ou soseis?

For how long shall I yell {0 you being wronged, and you should not deliver?
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3. lamah thar'eni ‘awen w’ amal tabit w’shod
w'chamas di wa rib umadon yisa’.

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil?
Yes, destruction and violence are me; strife and contention arises.
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3> lva 1t pou €deras kOTOUS Kal ToOvous, émPBAémely TalarTwplay kal doéBetav;
€€ évavTtias pov yéyovev kplots, kal 0 kpLTns AapPaver.

3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaiporian kai asebeian?
Why did you show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety?

ex enantias mou krisis, kai ho krites lambanei.
Right opposite me judgment, and the judge takes away.
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4. “al-ken taphug torah w'lo’-yetse’ mish’pat
rasha™ mak’tir ‘eth-hatsadiq “al-ken yetse’ mish’pat m’ uqal.

Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth
the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted.
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4> 8o TodTO dLeok€daoTar vopos, kal oV dieayeTal els T€Nos kpiLpa, 3TL 0 acePms
kaTadvvaoTedel Tov Sikatov: évekev TovTou éededoeTal TO Kplpa SLecTpappévov.

4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai
On account of this is effaced the law, and is not administered

telos krima, ho asebés katadynasteuei ton dikaion;
the end judgment, the impious tyrannize over the just.

heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.
Because of this shall go forth judgment being perverted.
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5. r'u bagoyim w’habitu w'hitam’hu t'mahu
=pho”al po~el bimeykem lo’' tha’aminu ki y'supar.

Hab1:5 Look the nations! Observe! Be astonished! Wonder!
I am working a work in your days You would not believe if you were told.

<S> {8ete, oL kaTadppovmTal, kal eémPAéfate kal BavpdoaTte Bavpdoia
kal ddpaviodnTe, 8LoTL €pyov éym épydlopar év Tals Mpépats LAV,
6 oV pM mMoTeboMTE €AV TLS ExdLmyTiTaL.
5 idete, hoi kataphronétai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisthéte,
Behold, O despisers, and look! and wonder wonders, and vanish!
ergon ergazomai en tais hémerais hymon,
a work I work in your days
ou mé pisteuséte tis ekdiegétai.
in no way you shall believe if any should tell of it in detail.
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6. 2i=hin’ni meqim ‘eth-haKas’dim hagoy hamar
w'hanim’har haholek I'mer’chabey-‘erets |aresheth mish’kanoth lo'-lo.

Hab1:6 behold, ! am raising up the Kasdim, the bitter and impetuous nation
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who is going the broad spaces of the earth to possess tents not his own.
<6> BLoTL L8oV éyw éEeyelpw Tovs XaAdalovs, T0 €Bvos TO mMKPOV KAl TO TAXLVOV TO
TOPEVOLEVOV €Tl TA TAGTT TAS YTs ToD KaTAKATPOVOpfioaL OKMVORLATA OVK aOTOD*
6 idou exegeiro tous Chaldaious, to ethnos to pikron kai to tachinon

behold, | awaken the Chaldeans, the nation bitter and quick;

to poreuomenon ta plate tes ges katakléronomesai skenomata ouk autou;
the one going the widths of the earth, to inherit tents not of his.
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7. ‘ayom w'nora’ hu’ rmiimenu mish’pato us’etho yetse’'.

Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes himself.
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<T> boPepods kai émbavns €Ty, €€ adTOD TO kplpa adTod éoTar,
\ \ ~ 9 ~ 9 9 ~ 9 /
kal 70 Afjppa adTod €€ adTod efedeboeTar:
7 phoberos kai epiphaneés estin, ¢ autou to krima autou ,
fearful and apparent He is; of himself his judgment ’

kai to lemma autou ¢x autou exeleusetai;
and his concern of himself shall come forth.
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8. w'qalu susayu w'chadu miz’ebey “ereb uphashu parashayu
upharashayu merachoq yabo’u ya uphu k’ chash le’ekol.

Hab1:8 His horse are swifter and keener wolves in the evening.
Their horsemen spread themselves, their horsemen come afar;

they shall fly like , Swooping down to devour.

8> kal eEalodvTal Vmep mapdaders ol Lol adTod Kal 6EvTepoL Vep Tovs AVkovs
s Apaflas: kal eEimmacovTal ol Lmmels adTod kal opprmoovoLy pakpdbev
kal meTacHfoovTar os deTos mpobupos els T0 payeliv.
8 kai exalountai hoi hippoi autou
And shall leap his horses,

kai oxyteroi tous lykous tés Arabias;
and are sharper the wolves of Arabia.

kai exippasontai hoi hippeis autou kai hormesousin
And shall ride forth his horsemen, and shall advance H

kai petasthésontai hos prothymos eis to phagein.
and they shall spread out as eager something to eat.
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9, zuloh 'chamas yabo’ qadimah waye’esoph kachol shebi.
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Hab1:9 of them come violence. of are eastward.
They collect captives like sand.

/’ 9 9 ~ 14 9 7 ’ 9 ~ bl bl ’
D> ocvvrélera els doefels ffe dvBeoTnrdTas mpoohmols adTAV €€ évavTias
kal ovvael os dppov alypalwoiav.

9 synteleia ¢is asebeis héexei ex enantias
Consumption the impious shall come right opposite,

kai synaxei hos ammon aichmaldsian.
and he shall gather as the sand the captivity.
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10. whu’ bam’lakim yith'qalas w’roz’nim mis’chaq ‘o hu’ =mib'tsar yis’chaq
wayits’bor “aphar wayil’k’dah.

Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn (o him.
He laughs fortress and he heaps up dirt and captures it.

\ 9 \ 9 ~ 9 / \ 4 ’ 9 ~
10> kat adTos év BaocitAedowv évtpudoer, kal TOpavvoL malyvia adToD,
\ \ ~ I4 ’ \ ~ ~ \ 4 ~
Kal avTos els mav oyvpwpa epmaletal kal Balel xdpa kal kpaTioer adToV.

10 kai autos en basileusin entryphései, kai tyrannoi paignia autou,

And he kings shall revel, and sovereigns are his playthings.
kai autos ochyroma empaixetai
And he fortress shall mock,

kai balei choma kai kratései autou.
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it.
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11. ‘az chalaph waya abor w'ashem zu kocho !’eloho.
Hab1:11 Then he sweeps on like and he trespasses,
and is guilty; imputing his power this is (0 his mighty one.
1> Tote petafalel 10 Mvedpa kal diededoeTar kal éfLhdoeTal-
atrm 7 loyvs T® Bed pov. --
11 tote metabalei kai dieleusetai kai exilasetai;

Then he shall turn , and shall go through, and shall make atonement,

haute hé ischys (0 theg mou. --
saying, This strength is to my mighty one.
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12. halo’ ‘atah migedem lo’ namuth
mish’pat sam’to w’tsur 'hokiach y’sad’to.

Hab1:12 Are You not from everlasting, O , , ?
We shall not die. O , You have appointed him for judgment;
and O Rock, You have established him correction.

9\ \ 9 9 9 ~ / e \ e e J4 . \ 9 \ 9 /7
12> odyi oV am’ dpxfis, kUpLe, 0 Beds 0 dyLos pov; kal o pm dmobavopev.
KUpLe, els kplpa TéTayas adTOV: kal émAacév pe Tod eéléyyxewv mardelav adTod.

12 ouchi sy ap’ arches, , ?
Are you not from the beginning, O ’ ?
kai ou mé apothanomen. , ¢is krima tetachas auton;
In no way should we die. O ’ judgment - you have ordered it.

kai eplasen me tou elegchein paideian autou.
And he shaped me to reprove for his discipline.
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13. t’hor mer’oth ra” w'habit ‘el="amal lo’
lamah thabit bog’dim tacharish b’bala” rasha™ tsadiq mimenu.

Hab1:13 are too pure to approve evil, and to look on vexation are not H
Why do You look on those who deal deceitfully?
Should You be silent the wicked swallow up one more righteous he?

13> kabapos 6bBaApds Tod w1 opav movmpd,

\ 9 /7 9 \ 4 9 / (74 /7 9 /7 9 \ ~ .
kal émBAemeLv €m moOvous oV duvnoT: va Tl émPAémers ém kaTadpovodvTas;
TAPACLWTNOT €V T® KaTamivewy doeff Tov dlkalov;

13 katharos tou mé horan ponéra, kai epiblepein epi ponous ou H
Pure is to not see evil things, and to look upon evils not

hina ti epiblepeis epi kataphronountas?
Why should you look upon ones disdaining?
parasiopesé en tg katapinein asebé ton dikaion?
Shall you remain silent in the swallowing down impious the just?

w3 (wWymHd WYY yAA ANay ek awoxvu
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14. wata aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo.

Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea,
like creeping things without a ruler him.

14> katl moumoets Tovs avbpomous ws Tovs LyBvas Ths Baldoons
Kal OS TQ EPTETA TA OVK €YOVTa 1 YOoVLEVOV.
14 kai poieseis tous anthropous hos tous ichthuas tés thalassés
And shall you make the men as the fishes of the sea,
kai hos ta herpeta ta ouk echonta hégoumenon.
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and as the reptiles not having one taking the lead?
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15. uloh b’chakah he alah y'gorehu b’cher’'mo
w'ya’as’phehu b’'mik’'mar’to “al-ken yis’'mach w'yagil.

Hab1:15 He takes up all of him a hook, drags him away with his net,
and gathers him together in his fishing net. Therefore he rejoices and exults.

/ bl bd ’ bd / \ e 9\ 9 bd /
15> ocvvrélerav év dykioTpw Avéomacev kal elAkvoev adTOV év appLBAToTpw
\ / 9 \ b ~ / 9 ~
KOGl CUVTYAYEV AUTOV €V TALS CAYTVALS GLUTOV"
/ / \ / ’ ~
évekev ToUTOUL eVPpavinoeTal kal yapnoeTar M kapdla avToD:

15 synteleian en agkistrg anespasen
consumption with a hook He pulled up,

kai heilkysen auton en amphibléstrg kai synégagen auton
and drew it with his casting-net, and gathered it

tais sagénais autou; toutou euphranthésetai kai charésetai hée kardia autou;
his dragnets. this he shall be glad and his heart shall rejoice.
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16. “al-ken y’zabeach 'cher’'mo wiqater |'mik’'mar’to hemah shamen chel’qo
uma’akalo b’ri’ah.

Hab1:16 Therefore he sacrifices (o his net and burns incense (o his fishing net;
these things his portion is fat, and his food is rich.

(%4 / /4 ~ / 9 ~ \ / ~ 9 / 9 ~
<16> évekev TovTOL BlTEL T ocaynvn adTod kat Bupracer Td ap.cl)LBNr]Gqu) aAVTOV,
&1L év adTols eéAlmavev peplda adTod, kal Ta BpopaTta adTod ékAexTa
16 toutou thysei té sagéné autou kai thymiasei

this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense

amphibléstrg autou, en autois elipanen merida autou, kai ta bromata autou eklekta;
his casting-net; by them he fattened his portion, even foods his choice.
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17. ha al ken yariq cher'mo w'thamid laharog goyim lo’ yach’mol.
Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually?
A7> 3ua TodTo apdLPadel T dpdifAnoTpov adTod
kal dua mavTos dmokTévvely €dvm od deloeTar.

17 dia touto amphibalei to amphibléstron autou
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On account of this he shall cast his casting-net,

kai dia pantos apoktennein ethné ou pheisetai.
and always to kill nations — not sparing?

Chapter 2

Irry-do AgnAxsy Aayos Ax9YWY -0 Hab2:1
AXPYTX={0 9AW4E AWy 9799413y xr4qd ATr4y
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1. “al-mish’mar’ti ‘e emodah w’eth’yats’bah “al-matsor
wa’atsapeh lir'oth mah-y'daber=bi umah ‘ashib “al-tokach’ti.

Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;
and I shall keep watch (o see what He shall speak to me,
and how I may reply I am reproved.

2:1> ’Emt 1Hs dvAakdjs pov orioopar kat émPBioopat ém méTpav
Kal 4TookoTeVow ToD LOelV TL AaAToeL év épol kal TL amokpLdd émi Tov Eleyyxdv pov.
1 tes phylakes mou stésomai kai epibeésomai petran
my watch I shall stand, and I shall mount a rock.

kai aposkopeuso idein ti lalései en emoi

And I shall watch over to behold what he should speak in me,
kai ti apokritho ton elegchon mou.

and what I shall answer my being reproved.
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2. waya aneni wayo’mer k'thob
uba’er “al-haluchoth I'ma”an yaruts qore’ bo.

Hab2:2 Then answered me and said, Write
and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run.

2> kai &ﬂekpﬂe'q 1Tp6s e K{)pl,os Kl €LTrev Fpé.tljov opaoLv
kal ocadds em muElov, STws Lok 6 dAvayLvookwy adTd.
2 kai apekrithée me kai eipen Grapson kai pyxion,
And answered me and said, Write a writing-tablet,
hopos diokée ho anaginoskon auta.
so that should take flight the one reading these things.

ned Wiy Aoy JYTH avo Ay s
U4t 40 497 4973y vayH AyAYxaAv4 Iy 40Y
PP2 mBM Twind 1im iy o3a

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8630



SMIRY XD N3 X372 ADT1Dm M ToR 3707 8RS
3. ki “od mo ed w’yapheach w'lo’ y’kazeb
=yith’'mah’'mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher.

Hab2:3 is yet the appointed time; it hastens
and it shall not fail. it tarries, wait it;
it shall certainly come, it shall not delay.

<3> 8LoTL €L Bpaois els kaLpov kal AvaTelel els TéPAs kal oVK €ls KEVOv*
éav 60‘Tep'r']cr'n, f)'rrép,ewov adTOV, 6TL épxép.evos e KAl o0 pf?] xpovf,or'n.
3 eti kairon kai anatelei eis peras kai ouk ¢is kenon;
is yet a time, and it shall rise the end, and not in vain.
hysterese, hypomeinon auton, erchomenos héxei
he should lack, wait for him! in coming he shall come

kai ou mé chronisé.
and in no way should he delay.

AU TXITY49 Prany vI vwW) A9wA-4 adjo ayaq
T ANNRD PR 3 WDl nwmRD 9By M

ey e

4. hinneh “up’lah lo’-yash’rah o w'tsadiq be’emunatho yich’yeh.

Hab2:4 Behold, as for the proud one, is not right him;
but the righteous shall live by his faith.

9\ e ’ 9 9 ~ ¢ 4 9 9 ~
4> eav vVmooTelAmnTaAL, 0Vk €Vdokel T PuxT pLov év avTH"
e \ ’ 9 ’ /7 /

0 3¢ dlkaros ék mloTewms pov [NoeTac.
4 hyposteilétai, ouk eudokei auto;
he keeps back, favors not him;

ho de dikaios ¢k pisteds mou zesetai.
but the just one my belief shall live.

Ary 447 4333 491 4TI JAAA-Y J4vs
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5. w'aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh
hir’chib kish’ol w’hu’ kamaweth w'lo’ yis’ba”™
waye’esoph ‘clayu ~hagoyim wayiq’bots ‘clayu ~ha’ammim.
Hab2:5 And also wine betrays the haughty man, and he is not content;

enlarges as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.
But he gathers to himself 2!l nations and collects to himself 2!l peoples.

e \ 7 \ \ 9 \ b / 9 \ \ /
<§> 0 3¢ kaToLmpEvos kal kaTappovnTns avijp aAalwv oddev p1) mepav,
(3} bl ’ \ e e \ \ 9 ~
os émAaTuvev kabws 0 adns v Yuyv avTod,
kal oUTos ws BdvaTos ovk épmmAdpevos kal émovvae
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€T’ aAVTOV TAVTA T eevw] kol etodeEeTal TPOS AVTOV TAVTAS TOVS Aaovs.
5 ho de katoinomenos kai kataphronétés aner alazon

But the one being arrogant and despising, man the ostentatious,

ouden me perang, eplatynen
not one thing in any way should he have achieved, widened
kathos ho hadeés ,kai houtos hos thanatos ouk empiplamenos
as Hades , and so as death not being filled up,
kai episynaxei auton ta ethne
even he shall assemble himself the nations,
kai eisdexetai auton tous laous.

and shall take in to himself the peoples.

vd xvaip anidyy v4wa (wy vade Wly al4é-4v A6
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6. halo’-‘eleh »ulam alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth ‘o
w'yo’'mar hoy hamar’beh lo’-lo “ad- umak’bid alayu “ab'tit.

Hab2:6 Shall not these, 21! of them, lift up a parable him,
and a mocking riddle to him, and say, Woe to him who increases what is not his!
How , then, shall he load on himself heavy pledges?

<6> ovyL TadTa mavTa mapaBoAny kat’ adTod AMpovral kal mpofAnpa
els duNymow adTod; kai épodov Oval 6 TAMBHvwY €avTd Ta 0VK SvTa adToD--
éws Tvos; --kail Bapdvev Tov kAowov adTod oTapds.
6 ouchi tauta parabolén autou
not these a parable him
lempsontai kai problema cis diégésin autou? kai erousin
Shall take up, and a riddle his narrative? And they shall say,
Ouai ho plethynon heautd ta ouk autou--heos ? -
Woe, the one multiplying to himself the things not his - how ?

kai barynon ton kloion autou stibaros.
even the one oppressing his collar densely.

yaoxoxy yvnPay yiywy yvyyei ox) 4y(3v
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7. halo’ phetha™ yaqumu nosh’keyak w’ m’za™’'z eyak

w’ lim’shisoth [amo.

Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you ?
Indeed, plunder (o them.

[74 9 ’ 9 / /’ 9 14
<I> 81 é€aidvms dvaoTioovTar dakvovTes adToOV,
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kal ékvnovoLy ol €émBouvdot gov, kal éom els duapmaymyv adTols.
7 exaiphnés anastésontai daknontes auton,

suddenly shall raise up ones biting him,

kai eknépsousin hoi epibouloi sou,
and shall sober up the plotters against you,

kai diarpagén autois.
and ravaging to them.

LYay Wwayo 4xai-Jy yydwa Wi 399 Wiy xydW ax4 iys
A9 LIWA LYY AP r44-FIUY Yo 4

RTR DMWY N5 IPY? 0037 oM MDY RN "Dn
D 1|2 W02 TP PIRTORM O

8. hi ‘atah shaloath goyim rabbim y’shaluk 2al~ “ammim mid’'mey ‘adam
wachamas-‘erets qir'yah w'zal=-yosh’bey bHah.

Hab2:8 you have looted many nations, of the peoples shall loot
you the blood of man, and the violence of the land, and the city, and 2!/ who live in it.

8> 8LoTL oV €okvAevoas €Qvm ToAAG, okLAeVoOVOLY Te TTAVTES Ol VTTOAENELLLEVOL
\ 9 o ) ’ ) ’ A \ ’

Aaol &’ alpata avBpomwv kal dceBelas yiis kal moAews

Kal TAVTOV TOV KATOLKOOVTOV aOTV. ==

8 sy eskyleusas ethné polla, skyleusousin se laoi
you despoiled nations many, shall despoil you peoples,

haimata anthropon kai asebeias gés kai poleds
the blood of men, and the impious deeds of the land and city,

kai ton katoikounton autén, --
and of the ones dwelling in it.

9=y (hyad vIP vy yrwd wxa3¢ o4 ong ong avyae
'w2TADR 51D 3P oieI DD NNah v vl yEa i

9. hoy botse a betsa™ ra™ I'beytho lasum bamarom qino 'hinatsel mikaph-ra’.

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain his house to put his nest on high,
be delivered the hand of calamity!

5 oe ~ ’ \ ~ o 9 ~ ~ ’
D> @ 6 TAeovekTdV TAeoveblav kakMy TH oikw adToDd Tod TaEaL
els Uos vooorav adTod Tod ékomachijvar ék xeLpods kakdv.
9 0 ho pleonekton pleonexian kakén t 0ik autou taxai
O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange

huuos nossian autou ekspasthénai ek cheiros kakon.
the height his nest, to pull out the hand of evils.

YWJ) FOTHY YA I YA Yo-xyrd yxa 5( xwg xmoa 1
YD1 ¥pIM 0037 DMmy-niEp nah nwa puyre
10. ya ats’at bosheth 'beytheak q’tsoth-"ammim rabbim w’chote’ .

Hab2:10 You have devised shame your house to make an end of many peoples,
and you are sinning in
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10> éBov)\e{)orw ai,oxt'w'r]v TQ® Olk® Tov, O'Uve'rrépavo.s Aaovs ToAAovs,
kal €ENpapTev 1) Puymn cov:
10 ebouleuso aischynén (0 0ik sou, syneperanas laous pollous,
You deliberated shame to your house; you finished off many peoples,

kai exémarten H
and was led into sin

AJJoT oY FAJYY FoIX 1Ry JI4 AN 1
D MIRYY PYR OD2) PYIN PR 13 TIDN

1. ki-‘eben tiz’ aq w’ “ets ya anenah.
Hab2:11 the stone shall cry out ,
and shall answer it the wood.

11> 361 AlBos éx Tolyov Bomoetar, kal kavBapos ék EVAov dBeyEeTar adTd. --

11 lithos boésetai,
the stone shall yell out;
kai xylou phthegxetai auta. --
and of the wood shall utter it.

A9 AT4P JIrYr YAY4a9 430 AY9 i
PW3 TR 72901 MDY 133 i
12. hoy boneh “ir b'damim w’konen qir'yah b’ " aw’lah.
Hab2:12 Woe to him who builds a city blood and establishes a town violence!
12> odal 6 olkodopdv oA év alpaoiy kal €Tolpalov mOALY év ddikiacs.

12 ouai ho oikodomon polin ¢ haimasin kai hetoimazon polin en adikiais.
Woe, the one building a city in blood, and prepares a city iniquities.

Yayo yoqiay xy4dn ayai x4Y 3ya 4£v0313
1770% PL94ag WALy Wi
DY WIM MIRIT 7T NRD I XIS

NBYY PATITI DOBRNDY WX

13. halo’ hinneh ts’ba’oth

w'yig’ u "ammim - ul’'umim =riq yi aphu.

Hab2:13 Behold, is it not of hosts that peoples labor ,
and nations grow weary vanity?

13> 00 TadTA é0TLV Tapa KVPLOV TAVTOKPATOPOS;

kal €EéALtrov Aaol Lkavol év mupl, kal €hvm moAAa dAvyodsirymoav.

13 ou tauta pantokratoros?
these not almighty
kai exelipon laoi hikanoi , kai ethné polla oligopsychésan.
that failed peoples fit , and nations many, and they became faint-hearted?

xoad 443 4Yx 1Y 14
Y=o vEyR yAYy Avar avsy-x4
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14. ha’arets [ada ath ‘eth-k’bod kamayim y’kasu “al-yam.
Hab2:14 the earth the knowledge of the glory of ,
as the waters cover the sea.

14> v mAnodoeTar M) Y1 T00 yvdvar v 86&av kuplov,
3 4 4 9 /
os Vdwp kaTakaAver avTOVS. ==

14 he ge gnonai tén doxan ,
the earth to know the glory of ’

hos hydor katakaluuei autous. --
as water it shall cover them.

YxyH W)Y Tacq APWY Ava s
H31qroy-do e 93 yoyl Yw J4v
TOR0 TROR MY PR MW

DTTIYRTOY LT YD DY AN

15. hoy mash’qgeh reehu chamath'’ak
w’aph shaker I'ma’an habit al=m’ oreyhem.

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,
your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness!

5o ’ \ ’ 9 ~ 2 ~ ~ \ ’
15> » 6 moTllwv TOV TANCGtlov adTod dvaTtpom) Bodepd kal pebiokwv,
%4 9 / %\ \ / 9 ~
dmws emPBAénT €Ml TA oTMAaLa aVTOV.

15 6 ho potizon ton pléesion autou

O, the one giving a drink to his neighbor of lees
kai methyskon, hopos epiblepé ta spelaia auton.
and intoxicating, so that he should look their private parts.

AX4Y AXW Ay IYY JrP X0 w16
yarIy-do JrdPPy Arar Jaya Fry yado Ir¥x Jqoay
MANTDY Y AR 19p Rvab

713270V 110pOP) MY TR 912 T2y 3ten Soym

16. qalon mikabod sh’theh gam~‘atah

w’he’arel tisob yak kos y’min w'giqalon "al-k’bodeak.

Hab2:16 with shame of glory;

you drink also, and be seen as uncircumcised.

The cup in the right hand of shall be on you, and shame shall be on your glory.

16> mAnopovny dTiplas ék 36Ems e kal ov kapdia calevBnT kal ocetodnTe-
ékVkAwoev émi o€ moTNpLov defLds kuplov, kal ocuvnxdn aTptla ém v 36Eav cov.
16 atimias ck doxeés pie kai sy kapdia saleuthéti

to of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart,

kai seisthéti; ekyklosen se poterion dexias ,

and quake! Has come round you The cup of the right hand of ,
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kai atimia tén doxan sou.
and dishonor your glory.

yad Yy yxapi xvyas awy yIy- yvysl FyM Ay
A9 IWA-CYT AP ri4-FouY

078 RTR 1D NIRN3 TEY 797 1937 oy P
O M3 35D MNP PINTORM

17. i chamas y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam
wachamas-‘erets qir'yah w’zal=yosh’bey bah.

Hab2:17 the violence of shall overwhelm you,
and the devastation of its beasts by which you terrified them, of man’s blood
and violence of the land, to the town and 2!l who live in it.

A7> 361 doéfera Tod ABdvov kadvel oe,
\ ’ 4 4 \ 14 9 ’
kal TadarTwpla Onplwv Tronoer e Sua ailpata avbpomov
kal doeBelas yiis kal TOAews kal TAVTOV TOV KATOLKOOVTOV aDTNV. --

17 asebeia tou kaluuei se,
the impiety of shall cover you,

kai talaiporia thérion ptoesei se haimata anthropon
and the misery from wild beasts shall terrify you, of the blood of men,

kai asebeias ges kai poleos kai ton katoikounton auten. --
and the impious deeds of the land, and of the city, and of the ones dwelling it.

1PW aAqryy AYFY vird v (F) Y (F) (Aovamayas
Yy l4 Y1l xywold yile vina 4na pes iy
TPy ™ PEn 1EY 99D D Spp Sowin-mmme

D IR D998 MiyS 1oy 1T N¥Y Ml D

18. mah-ho’il pesel ki ph’salo masekah umoreh shaqer
batach yits'ro alayu la asoth ‘elilim .
Hab2:18 What profit is the idol has carved it, or an image,
a teacher of falsehood? trusts his work on it, to fashion idols.

A8 Tt aperel yAvmTov, 1L éyAvfav adTd; émAacav adTo YdOVvevpa, pavraciav
Pevd, T mémobev 6 MAGoas éml TO TAdopa adTod Tod Tolfical eldwAa kwdd.
18 Ti ophelei glypton, egluuan auto?

What benefit is the carved image they carved it?

auto choneuma, phantasian pseudé, pepoithen
it for a molten casting, visible display a false. has relied

ho plasas epi to plasma autou tou poiésai eidola

the one shaping the thing shaped by him in the making of idols

3973 473 JYra 194 A4ro AraA-Pa nod 444 A vaae
¥ I9PI J4 MYy 7YY 5aT wygx 4v3-aya

71 RIT OAT 1ARD TV ROPT YYD MmN Mo
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19. hoy ‘omer [a”ets haqitsah “uri I'’eben dumam hu’ yoreh hinneh~hu’ taphus
wakeseph w'l o = ‘eyn b'qgir’'bo.

Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake! To a mute stone, Arise, it shall teach!
Behold, it is overlaid with and silver, but is not in its midst.

<19> odal 6 Aéyov 1@ EOAw “Exvnov ékeyépmT, kal @ Albw Yianbne -
kal adTo €0ty PpavTaoia, TodTo 8€ €0TLV ENaopa Xpuolov kal apyvplov,
kal mav mvedpa ook €Ty év adTH.
19 ouai ho legon (0 xylg Eknépson exegerthéti,

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!
kai t0 lithog Huyotheti; kai auto estin phantasia,

And to the stone, Be exalted! But it is only a visible display,

touto de estin elasma kai argyriou, kai ouk estin en auto.
and it is a hammered piece of and silver, and at no is in it.

443y vAY7Y Fa TwaP Y3339 Ararra
) :ngg-bp M2 o7 WP 503 Mo

20. wa heykal has mipanayu ~ha’arets.
Hab2:20 But is temple. Let all the earth be silent before Him.
20> 0 3¢ kbpLos €v vad aylw adTod: edAafelobw amo mpoowmov adTOd TACA T) Y.
20 ho de nag ; eulabeistho prosopou autou he ge.
But is in temple ; let venerate before him the earth!
Chapter 3

XYW o 43993 PYPIUC AL X Hab3:
My Sy 80337 pIpan® nrpnx
1. t’philah laChabaquq hanabi’ Shig’yonoth.
Hab3:1 A prayer of Chabaqquq the prophet, Shigyonoth.
3:1> Hpooevym ApPaxovp Tod mpodrTouv peta wds.

1 Proseuché Ambakoum tou prophétou odes.
The prayer of Habakkuk the prophet an ode.

Yo Arar Ax44i yoyw axoyw 3yai
qUYYTX WHY T199 oa-Aayx WaYw 99949 yaI-AY WA Yw 94994

TPYR YT NRDY YRy Cnuny T3
132TR O TN YOTIR oY 373 AT 0w 37P3

2. shama™ti shim’ ak yare'thi pa-al’ak
gereb shanim chayeyhu b'qgereb shanim todi“a b'rogez rachem tiz’kor.

Hab3:2 , [ have heard Your report and I fear.
0] , revive Your work in the midst of the years,
the midst of the years make it known; in wrath remember mercy.
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/ 9 / \ b / \ / 4 A4
2> Kipre, eloakmkoa v akomv cov kai épofn0mv, kaTevonoa Ta épya cov
\ )4 9 )4 4 ’ / 9 ~ 9 4 \ ¥ b /
kal €E€otnv. év péow 3o Lowv yvoodior, év Td éyyilewv Ta étm émyvaodion,
év T mapelval Tov kapov avaderybnom,

év 10 TapayBfvar Ty fuyiv pov év dpyi) éNéovs pvmodiom.

2 , eisakeékoa teén akoén sou kai ephobéthén, katenoésa ta erga sou

(o] , I listened to your report, and I feared. I contemplated your works,
kai exesten. mes0 duo zgon gnosthese,

and was startled. the midst of the two living creatures you shall be known;

en tg eggizein ta eté epignosthésé,
in the approaching of the years you shall be recognized;

en tQ pareinai ton kairon anadeichthesg,
in the at hand time you shall be made manifest

to tarachthénai en orge eleous mnésthese.
is disturbed ; in wrath mercy you shall remember.

ravYa waAyw aFy AT J947793Y WraPy 47971 J¥Axy avl4s
943 34y yxiaxy

73T oMY TTED 1199 TIRDTIR wWATRY 8131 R Tty
IPINT ROR NPT

3. Teyman yabo’ w’ har-Pa’ran Selah
kisah shamayim hodo uth’hilatho ha’arets.

Hab3:3 comes Teyman, and Mount Paran. Selah.
His splendor covers the heavens, and the earth is of His praise.

3> 6 Beos ek Oarpav fie, kal 0 dyros €€ Spous kaTaoklov dacéos. dafalpa.

s 7 5 e \ 9 ~ N s 7 9 ~ / ¢ ~
€K(1.>\Ull}€v OoVPAVOLS T APETT] AVTOV, KAL ALVETEWS AVTOV 1'r>\'qp'qs T YMe.

3 Thaiman héxei,
of Teman shall come,
kai orous kataskiou daseos. diapsalma.
even of the mount of the shady Paran. PAUSE.
ekaluuen ouranous hé areté autou, kai aineseos autou he ge.
covered the heavens His virtue, and his praise the earth.

ATO JyA-IH YWy v¢ vaiy YAY9P AaraAx qv4y ayva4
Ty 1A ow 1S 71m O°7P 7R 7D AT
4. w'nogah ka’or tih’'yeh miyado lo w’sham cheb’yon “uzoh.

Hab3:4 His radiance is like 5 from His hand are to Him.
and there is the hiding of His power.

\ 7 9 ~ ¢ ~ ” 7 9 \ 9 ~
4> kal péyyos adTod ws Pds €éoTar, kEpaTa Ev XEPOLY aOTOD,
kal €deTo dyammowv kpaTarav Loyvos adTod.
4 kai pheggos autou hos estai, kerata en chersin autou,

And his brightness as shall be, and horns in his hands.

kai etheto krataian ischuos autou.
And he established a strong by his strength.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8638



AR AVAS IR S s SR ERIS A S viA
192107 AN REM 13T TP 1RO
5. ayu yelek daber w'yetse’ rag’layu.
Hab3:5 A plague goes Him, and went forth at His feet.
<5> mpd Mpoowmov adTOD TopevoETAL AdYOS,
kal éEedeloeTal, év medidols oL modes aOTOD.

5 prosopou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, cn pedilois hoi podes autou.
his face shall go a word, and it shall go forth the plains.

W0 XAy 349 n44d aayay a¥og

10l Yo xryada Yo xvod YHW 4073493 rhhjxay
0M3 07 87D PO 7T TR

35 09y Mio%T 0% Mva) WY YOO RTEOM

6. amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim

wayith’pots’tsu har'rey- shachu gib’ oth halikoth lo.
Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations;
and mountains were shattered, hills bowed down.
The goings of are His.

<6> €0, Kal éoadetdn 7 yi: éméPAedev, kal Sietdrm EBvm.
dLebpiPm Ta 8pm Pia, éTdknoav Bovvol alwviot.
6 esté, kai esaleuthé hée ge; epeblepsen, kai dietakée ethne.
At his feet stood and shook the earth; he looked and melted nations;

diethrybeé ta ore bia, etakésan bounoi
were broke through the mountains by force; melted away hills

AL aW nqd xyoiqi YyxA4i Ywyy 134 A xi 49 Ivd xpx7
O TR PTN NIYOTY 7MY 12D DI NORT T8 Ao
7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley Kushan yir'g’zun y’ri oth ‘erets Mid'yan.

Hab3:7 | saw the tents of Kushan under distress,
the curtains of the land of Midyan were trembling.

’ 9 ’ 9 ~ 9 \ ’ o
7> mopelas alwvias adTod AVTL KOTTWV €LdoV*
/’ b 7 /’ \ e \ ~
okmropata Atbwomewv mronBnoovral kat at ckmual yis Madiap.

7 poreias anti kopon eidon; skénomata Aithiopon ptoéthésontai
ways . in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed

kai hai skenai gés Madiam.
and the tents of the land of Midian.

yxq430 y3-35774 Y74 J39A)3 U4 AvAT A JA-9A) 538
Borwa yaxgyqy yiFri-do sy4x ay

TEA3Y DT3TEN RN OV OX M o YA n
TV FANEDIR AP0 "OY 37N 0D

8. habin’harim charah n’harim ‘apeak ‘im-bayam “eb’ratheak
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thirkab «o/-suseyak mar’k’botheyak y’shu’ah.

Hab3:8 Did rage against the rivers, or was Your anger against the rivers,
was Your wrath against the sea, You rode on Your horses,
on Your chariots of salvation?

8> ) év moTapols wpyladns, kpLe, 1) év moTapols 6 Bupods cov, 1) év Baldoon
T SppmMa oov; 8T émPBrom ém Tovs Lmmous cov, kal 1) LTTacia oov cuTTELA.
8 meé en potamois orgisthes, , € en potamois ho thymos sou,

Were at the rivers you provoked to anger, O , or at the rivers was your rage,

en thalassé to horméma sou?
at the sea was your impulse?

hoti epibésé ¢pi tous hippous sou, kai hé hippasia sou soteria.

The one riding your horses, and your riding is deliverance.

X\®Y XOoIW YyXWP 470X 33909
mq4-0P9x xy4ay acF W4
Mwn MYIY JRwp YD moyw

PIRTYRIN AT 100 TN
9. “er’'yah the or qash’teak sh’bu’oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baga’~‘arets.

Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word. Selah.
You cleaved the earth with rivers.

9> évrelvov évtevels 10 T6E0vV oov €ml Ta oKfTTPa, A€YyeL KOPLOS.
Suadadpa. moTapdV paymoeTal yi.
9 enteinon enteneis to toxon sou ¢pi ta sképtra, legei
Stretching out, you shall stretch out your bow the chiefdoms, says
diapsalma. potamon hragésetai ge.
PAUSE. of rivers shall be torn The land.

yxy 490 Wiy W4T Y93 v{Ht Yr4q10
Wy rarai yrq vdre Yrax

103 M3y oM B BOT AT RG>
:Ripy AT 09 5P o

10. ra’uak yachilu harim zerem mayim “abar nathan t’hom qolo rom yadeyhu nasa’.

Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over.
The deep uttered forth its voice, it lifted high its hands.

<10> PovTal oe kal ®@dvHoovoLy Aaot, okopmilwv VdaTa mopelas:
&wkev 1 dfvoocos wviv adTs, Vos pavracias adThs.
10 opsontai se kai odinésousin laoi, skorpizon hydata poreias;
They saw you, and shall travail peoples. You shall disperse waters of the coursing.

edoken hé abyssos phonen autés, huuos phantasias autes.
gave out The abyss her voice — the height of his visible display.

YXAYH P43 AN vYLAT Yrnn qv4d AT a¥o K9P wWHW
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1. “amad z’bulah chitseyak y’haleku chanithek.
Hab3:11 and stood i1 their places; they went away of Your arrows,
Your spear.

A1> émnpbn 6 HAvos, kal T) ceANvm €om év 11 Td€eL adTRs

9 ~ ’ / 2 / b4 ~ %4
ets ¢ads PoAides ocov mopevoovTaL, els pEyyos aoTpaTs STAwY cov.

11 epérthe , kai esté cn té taxei autes;
was exalted , and stood 1 her order.
bolides sou poreusontai, hoplon sou.
of your arrows they shall go forth, and of your weapons.

WAr Wyax J49 rq4-aonx Hox g i
‘o) TR 8D PINTIVER OYT3 o
12. b’za"am tits’“ad-‘arets b’aph tadush goyim.
Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations.
A2> év dmelAf) dAvywoers yijv kal év Bupnd katdEers €bvm.

12 en apeilé€ oligoseis gen kai en thymg kataxeis ethne.
intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations.

w44 xhp¥ YUAWYW-x4 owa [ ywo owa /[ xini q3
ACF q4rn-a0 ayFa xyqo owq xa gy
BN DI TTERTNN VU ey VU DRI

D 120 INITTIY IO NNy v N3
13. yatsa’ath ['yesha” "ammeak ['yesha” ‘eth- machats’at ro’sh
mibeyth rasha™ “aroth y’sod =tsaua’r Selah.

Hab3:13 You went forth the salvation of Your people,
the salvation of .
You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck. Selah.

13> éEfABes els cotnplav Aaod cov Tod odoaL Tovs XpLoToUS Tov*
éBales eis kepadas avopwv BavaTov, EEnNyerpas Seapovs éws Tpaymov. diadadpa.
13 exelthes cis sotérian laou sou tou sosai ;

You came forth deliverance of your people, to deliver

ebales cis kephalas anomon thanaton,
You threw the heads of lawless ones death;

exegeiras desmous trachélou. diapsalma.
you rose bonds the neck. Pause.

Lyrnagad v9oFL YT9) W49 v1e¥ 9 XIFP) 14
4xFY 9 Yo [y4{-vyy Yxralo
"$7RT2 TWOY TR U 1wl nap T

meR3 "Iy SON?TInD onEoy

14. naqab’at b’matayu ro’sh p’razo yis’ aru lahaphitseni
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“alitsutham k’mo-le’ekol “ani bamis’tar.

Hab3:14 You pierced his own spears the head of his warriors.
They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret.

14> duéxofas év ékoTaoel kepadas SuvaoTdv, oeradfoovTal év adTH"
Sravotéovoly yadwwods adTdv ws €éobwv mTwyos Adbpa.

14 diekopsas en ekstasei kephalas dynaston, seisthésontai e¢n auté;
You cut astonishment heads of mighty ones; they shall shake in it;

dianoixousin hos esthon ptochos lathra.
they shall open wide as the eating poor in private.

#3139 Y1y YW YIFIT ¥ 9 xy4ats
:0°37 0M MM TPI0 093 AT W

15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim.

Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters.

5> kat émeBiPaocas els BaAaooav Tovs immovs cov TapdooovTas Bdwp moAD.

15 kai epebibasas cis thalassan tous hippous sou tarassontas hydor poly.
And you conducted the sea your horses, disturbing waters great.
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16. shama'ti watir’'gaz bit’ni tsalalu s’phathay yabo’ ragab ba atsamay
w’ ‘er'gaz ‘anuach I'yom tsarah la”aloth I’"am y’gudenu.

Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, my lips quivered.
Rottenness entered my bones, and I tremble
I might rest the day of distress; to come up the people he invade him.

16> éd)v)\agé.p.'qv, Kal é'rr'row']e'rl 'f] KoLAla pov awo bwviis mpooevytis xel)\émv pov,
KOl eicﬁ)xeev Tp(l)p.,OS €ls Ta 00Ta. pov, kol UTokaTwhEéY pov é’rapé.xﬂ’q 'f] ékis pov.
avamavoopar v Mépa OALPews Tod dvaBfvar els Adaov mapoikias pov.
16 ephylaxameén, kai eptoethé hé koilia mou proseuches cheileon mou,

I watched, and was terrified my belly of the prayer of my lips;

kai eis€lthen tromos ¢is ta osta mou,
and entered trembling my bones,

kai hypokatothen mou etarachthé he hexis mou.
and my part beneath was disturbed My manner.

anapausomai en hemera thlipseos anabeénai eis laon paroikias mou.
I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn.

XL T-JWOY WHY ¥39719 (Y57 JA4r HJX 4L AY4x-AY a7
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17. ki-th’enah lo’~thiph’rach w’eyn y’bul bag’phanim kichesh ma aseh-zayith

ush’demoth lo’-"asah ‘okel gazar mimik’lah w'eyn baqar Har'phathim.
Hab3:17 the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines,
though the yield of the olive should fail and the fields produce no food,

though should be cut off the fold and there be no cattle 1 the stalls,

<A7> 3L6TL Uk 00 kKapTodopoeL, kal ovk €oTal yeEVLATA €V TAlS GRLTENOLS®
PevdoeTal épyov élalas, kal Ta medla od mouoel BpdoLv:
eEelvmov amo Bpwoews mpofaTta, kal ovy vmapyovoly Boes ém PpaTvars.
17 syke ou karpophoreései, kai ouk genémata
though the fig-tree shall not bear fruit, and not produce
tais ampelois; pseusetai ergon elaias,

the grapevines; shall lie and the work of the olive,

kai ta pedia ou poiései brosin; exelipon broseos ,
and the plains shall not produce food, cease having food and ,

kai ouch hyparchousin boes phatnais.
and shall not exist the oxen =2t the stables;

Aowa 13049 314 axvlo4 arai s Y4vs
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18. wa ‘e“’lozah. ‘agilah yish'"i. o '
Hab3:18 Yet | shall exult , I shall rejoice of my salvation.
18> éyw 8¢ év Td kvplw ayadAidoopal, yapnoopat €ém 76 0ed Td® coThpl pov.

18 de c11 tQ agalliasomai, charésomai ¢pi tg t sotéri mou.
yet shall exult; I shall rejoice my deliverer.

XP(2 4y 29 YWAY (K AYa4 arara
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19. cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth

w' o/ bamothay m’natseach bin’ginothay.

Hab3:19 is my strength, and He has made my feet like hinds feet,

and my high places. the choir director, on my stringed instruments.

/ e \ / 7 \ / \ 4 9 )4
19> kdpLos 6 Beos Sbvapts pov kat TaEer Tovs TOdas pov els ovvTéAeLav:
9 \ \ e \ b ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ 9 ~
ém Ta vPmAa EmPLPa pe Tod vikfioal év TH @d1) avTod.

19 dynamis mou kai taxei tous podas mou ;
is my power, and he shall arrange my feet H
ta huyela me nikésai en té gde autou.
and the high places me, for me to overcome his ode.
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